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บทคัดย่อ

บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษา

อังกฤษในภาษาไทยตามวัจนลีลาภาษาแต่ละแบบโดยศึกษาค�ำยืมของวัจนลีลา 

แต่ละแบบ ได้แก่ วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) จากข่าวในพระราชส�ำนัก  

วัจนลีลาภาษาที่เป็นทางการ (Formal Style) จากหนังสือเรียน วัจนลีลาหารือ  

(Consultative Style) จากบทความหนังสือพิมพ์ วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง                        

(Casual  Style) จากข้อมลูจากรายการผูห้ญิงถึงผูห้ญิง วจันลลีาละ 10 หน้า รวมท้ังสิน้ 

200 หน้า โดยข้อมูลที่น�ำมาใช้จะต้องอยู่ในช่วง พ.ศ. 2557-2561 เท่านั้น ผลการศึกษา

พบว่าในช่วง พ.ศ. 2557-พ.ศ. 2561 ค�ำยืมภาษาอังกฤษสามารถปรากฏใน 

วัจนลีลาท้ัง 4 วัจนลีลา คือ วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) ปรากฏค�ำนาม   

วัจนลลีาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal Style) ปรากฏค�ำนามและค�ำกรยิา วจันลลีาหารอื 
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

(Consultative Style) ปรากฏค�ำนามและค�ำกริยา และวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง               

(Casual Style) ปรากฏค�ำนาม  ค�ำกรยิา ค�ำสรรพนามและค�ำอทุาน  โดยแต่ละวัจนลลีา

มีหน้าที่ทางไวยากรณ์ในประโยคที่แตกต่างกัน แสดงให้เห็นว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษ

ปรากฏในทุกวัจนลีลาในภาษาไทยโดยเฉพาะวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual  

Style) ซึ่งเป็นวัจนลีลาที่ใช้สื่อสารกันในชีวิตประจ�ำวัน 

ค�ำส�ำคัญ : วัจนลีลา, ค�ำยืม, หน้าที่ทางไวยากรณ์



Humanities & Social Sciences 38 (2) May - Augustl 2021 109

Benchasiri Chantavong and Itsarate Dolphen
Parts of Speech of English Loanwords in Thai Toward
Different Speech Styles

Abstract

This research article is to investigate parts of speech of English  

loanwords in Thai toward different speech styles including Frozen Style from 

Thai Royal Affairs and Agendas, Formal Style from student’s books, Consultative 

Style from newspaper articles, and Casual Style from TV programs. Each style 

consists of 10 pages of paper with 200 pages in total. The collected data was 

published from 2014 to 2018.

The study showed that English loanwords appeared in every style 

mentioned before. Frozen Style contained only nouns. Formal Style contained 

nouns and verbs. Consultative Styles contained nouns and verbs. Meanwhile, 

Casual Styles contained verbs, pronouns and exclamation. It also showed that 

different styles contained different parts of speech. Therefore, English loanwords 

could appear in any speech styles especially Casual Style which is used in 

daily life.

Keywords : Speech  Style, Loanwords, Part of speech 
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บทนำ�

ในปัจจุบัน ประเทศไทยน�ำภาษาต่างประเทศมาใช้ในภาษาไทยทั้งภาษาพูด

และภาษาเขียนโดยรับอิทธิพลทางภาษาจากการติดต่อกันกับประเทศต่าง ๆ  

ในหลายด้าน ไม่ว่าจะเป็นด้านสงัคม ศาสนา ภาษาและวัฒนธรรม วิทยาศาสตร์  ดนตรี

และกีฬา ฯลฯ ส่งผลให้เกิดการสัมผัสภาษา ท�ำให้มีการยืมค�ำภาษาต่างประเทศ 

เข้ามาใช้ในภาษาไทย นักภาษาศาสตร์เรียกค�ำที่รับมาจากต่างประเทศน้ีว่า “ค�ำยืม” 

(loan words) (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2542 : 97-101) อาทิ  ค�ำยืมภาษาอังกฤษ  

ภาษาบาลี-สันสกฤต และภาษาเขมร เป็นต้น ทั้งนี้ จะสังเกตได้ว่า การใช้ภาษาไทย 

ในปัจจบุนัมกัจะปรากฏค�ำยืมภาษาต่างประเทศดงักล่าวปะปนอยู่เสมอ  ดงัเช่นค�ำกล่าว

ที่ว่า “ภาษาไทยหยิบยืมค�ำภาษาต่างประเทศมาใช้มากมาย ถ้าหากเราจะตัดค�ำ 

ต่างประเทศทีป่รากฏในพจนานกุรมไทย  ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  ปีพุทธศกัราช  2493 

ออกทัง้หมดก็จะเหลอืค�ำไทยแท้ ๆ  ไม่ก่ีพันค�ำละน่ันหมายความว่าเราสามารถจะจดัท�ำ

พจนานุกรมค�ำไทย ซึ่งมีความหนาเป็นเล่มหนังสือประมาณ 100 หน้าเท่านั้น  (กตัญญู  

ชูชื่น, 2525  : 48 ) 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยได้เลือกศึกษาค�ำยืมภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นค�ำยืมภาษา 

ต่างประเทศภาษาหน่ึงท่ีปรากฏอยู่ในภาษาไทย เน่ืองจากภาษาดังกล่าวมคีวามโดดเด่น 

โดยน�ำมาศกึษาตามวจันลลีาภาษาตายตวั (Frozen  Style) วัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นทางการ 

(Formal Style) วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง  

(Casual Style) เพ่ือต้องการทราบถึงหน้าที่ทางไวยากรณ์ค�ำยืมภาษาอังกฤษและ 

วัจนลีลาต่าง ๆ  

ทั้งน้ี ผู ้วิจัยหวังเป็นอย่างย่ิงว่า บทความนี้จะเป็นประโยชน์ต่อบุคคลหรือ 

หน่วยงานที่สนใจศึกษาค�ำยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทยและมีประโยชน์ต่อ 

แวดวงวิชาการเพื่อน�ำไปต่อยอดการศึกษาในเรื่องค�ำยืมต่อไป 

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยตาม 

วัจนลีลา แต่ละแบบ                                       
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ระเบียบวิธีวิจัย

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลโดยมีเกณฑ์ในการเลือกกลุ่มข้อมูลด้วยวิธีการสุ่ม 

แบบเฉพาะเจาะจง เพ่ือให้ข้อมูลมีการใช้ภาษาตรงตามวัจนลีลาแต่ละแบบจากนั้น  

น�ำข้อมลูทีไ่ด้มาวิเคราะห์  ข้อมลูทีใ่ช้ในการศกึษาแต่ละประเภท  ผูวิ้จยัได้ก�ำหนดจ�ำนวน

ข้อมูลประเภทละ 10 หน้า เน้ือหาที่น�ำมาศึกษาในแต่ละวัจนลีลาจะครอบคลุมข้อมูล 

ทัง้ 5 หมวด ได้แก่ หมวดสงัคมศกึษา ศาสนาและวฒันธรรม หมวดการงานและพ้ืนฐาน

อาชีพ หมวดวิทยาศาสตร์ หมวดดนตรีและหมวดกีฬา วัจนลีลาละ 50 หน้า รวมทั้งสิ้น 

200 หน้าสามารถแจกแจงรายละเอียดได้ดังต่อไปนี้

1)	 วัจนลลีาตายตวั  ผูวิ้จยัเลอืกใช้ข้อมลูจากข่าวในพระราชส�ำนกัโดยคดัเลอืก 

กลุ่มข้อมูลในช่วงเวลา 5 ปี ย้อนหลัง (พ.ศ. 2557-2561)  

2)	 วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ ผู ้วิจัยเลือกใช้ข ้อมูลจากหนังสือเรียน 

ในระดับชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 คละกัน โดยหนังสือที่น�ำมาใช้ในการวิเคราะห์จะต้อง

ได้รับการรับรองตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. 2551                  

3)	 วัจนลีลาหารือ ผู ้ วิจัยเลือกใช้บทความหนังสือพิมพ์ไทยรัฐออนไลน์ 

จากเว็บไซต์ https://www.thairath.co.th โดยคัดเลือกจากวิธีการสุ่มแบบเจาะจง 

ตามหมวดหมู่ที่ก�ำหนดไว้  

4)	 วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง ผู ้ วิจัยเลือกใช้ข้อมูลจากรายการผู ้หญิง 

ถึงผู้หญิงโดยน�ำเฉพาะเทปบันทึกรายการ ที่ออกอากาศไม่เกิน 5 ปีย้อนหลังมาใช้ 

ในการวิเคราะห์ข้อมูล  

ทั้งนี้ จะพิจารณาตัวบทนั้นๆ ว่ามีความเก่ียวข้องกับหมวดหมู่ที่ก�ำหนดเอาไว้

หรือไม่ ซึ่งจะสังเกตได้จากเนื้อหาโดยรวมของตัวบทดังกล่าวและต้องสัมพันธ์กับ 

วัจนลีลาแต่ละระดับด้วย เมื่อแยกออกเป็นหมวดหมู่แล้ว จะน�ำมาวิเคราะห์รูปศัพท ์

ที่ปรากฏเป็นค�ำยืมตามหมวดหมู่ที่ได้ก�ำหนดไว้

นอกจากนี้ บทความวิจัยจะพิจารณาชนิดของค�ำ โดยใช้เกณฑ์ของอมรา  

ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ิ (2553) ชนิดของค�ำในภาษาไทย : การวิเคราะห์ทางวายกสัมพันธ์ 

เป็นหลัก 
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การวิเคราะห์ข้อมูล  

บทความนี้เป็นบทความเพื่ออธิบายงานวิจัยเชิงคุณภาพ  ผู้วิจัยมีการวิเคราะห์

ข้อมูลดังต่อไปนี้ 

ผู ้วิจัยจะวิเคราะห์ค�ำศัพท์ที่ปรากฏเป็นค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทย 

ตามวจันลลีาภาษาตายตวั (Frozen  Style) วัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นทางการ (Formal  Style) 

วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual Style)  

โดยพิจารณาตามหลักเกณฑ์การสังเกตค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทย 

เพ่ือวิเคราะห์หาหน้าทีท่างไวยากรณ์ตามเน้ือหาในหมวดต่าง ๆ   ได้แก่ หมวดสงัคมศกึษา  

ศาสนา และวัฒนธรรม หมวดการงานและพ้ืนฐานอาชพี หมวดวิทยาศาสตร์ หมวดดนตรี 

และหมวดกีฬา ผู้วิจัยจะถอดเทปและน�ำมาบันทึกลงโปรแกรม Microsoft Words 

บทความนี้ จะพิจารณาค�ำศัพท์ในระดับหน่วยค�ำโดยจะศึกษาค�ำยืมท่ีมาจาก

การทับศัพท์ทั้งที่เขียนเป็นภาษาไทย และภาษาอังกฤษ จะไม่น�ำตัวเลข เครื่องหมาย  

หรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ มาวิเคราะห์เนื่องจากมิใช่ค�ำศัพท์ท่ีเป็นค�ำยืมและไม่มีเจตนา 

ที่จะเปรียบเทียบวัจนลีลาแต่ละแบบแต่น�ำมากล่าวถึงเพื่อให้ข้อมูลครอบคลุมเท่านั้น

แนวคิดและข้อสังเกตคำ�ยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทย

1.	วัจนลีลา (style / speech style) 

	 มาร์ติน โจส (martin Joos, 1961 อ้างใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2542 : 

76-78) ได้วิเคราะห์ความแตกต่างของระดบัภาษาของภาษาองักฤษ ทัง้ 4 ประเภท  ดงัน้ี

	 1.1	 วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen  style) คือระดับภาษาที่ใช้กับบุคคล 

ทีเ่ป็นท่ีเคารพสกัการะสงูสดุ เช่น พระสงฆ์ พระมหากษตัรย์ิ  หรอือยู่ในสถานที ่ทีม่คีวาม

เป็นทางการมาก ๆ  

	 1.2 	วัจนลีลาเป็นทางการ (Formal style ) คือ  ระดับภาษาที่ใช้ในโอกาส

ส�ำคัญหรือบุคคลที่มีบทบาทสูงกว่าผู้พูดจะมีความจริงจัง  

	 1.3 	 วัจนลีลาหารือ (Consultative style) คือ รูปแบบของภาษาท่ีใช้ 

ในการตดิต่อธุรกิจการงาน การซือ้ขายในชวิีตประจ�ำวัน รวมทัง้การประชมุปรกึษาหารอื

และบทความต่าง ๆ อย่างไม่เป็นทางการแต่ก็มากกว่าในวัจนลีลาเป็นกันเอง  
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	 1.4 	 วัจนลีลาเป็นกันเอง (Casual style) คือ รูปแบบของภาษาท่ีใช้พูด 

ในโอกาสทีไ่ม่เป็นทางการไม่มพิีธีรตีอง (martin Joos, 1961 อ้างใน อมรา ประสิทธ์ิรฐัสนิธ์ุ, 

2542 : 76-78)	

จากข้อความข้างต้น สามารถสรปุได้ว่า วจันลลีา หมายถึง รปูแบบการใช้ภาษา

ทีแ่ตกต่างกันตามความเหมาะสมของคูส่นทนา หรอืผูท้ีต้่องการกล่าวถึง  ทัง้นี ้ วัจนลลีา

จะข้ึนอยู่กับสถานการณ์และบทบาทในสังคม โดยรูปแบบดังกล่าวมีท้ังระดับภาษา 

ที่มีความซับซ้อนของค�ำและประโยคมากหรือน้อยแตกต่างกันไป

2.	การยืมภาษา	

	 วิไลศกัดิ ์ ก่ิงค�ำ (2550) กล่าวว่า ค�ำยืม หมายถึง การน�ำเอาค�ำของภาษาอืน่

มาใช้ขึ้นอยู่กับความสะดวกและความต้องการของบุคคลเป็นส�ำคัญ เพ่ือให้เหมาะสม

กับการใช้และกลมกลืนกับลักษณะของผู้พูด

3.	ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทย

	 ในปัจจุบัน ภาษาอังกฤษได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษาสากล ใช้สื่อสารกัน

ได้ทั่วโลก (วิจิตรา แสงพลสิทธิ์, 2524 :78) ภาษาอังกฤษมีความจ�ำเป็นอย่างมากทั้งใช้

ในการติดต่อธุรกิจการสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน การเรียนรู้วิทยาการใหม่ ๆ โดยไม่ถูก

ปิดก้ันความรู้ทางภาษา ทุกคนจะสามารถเข้าใจกันโดยไม่จ�ำกัดเชื้อชาติ รวมถึง 

เป็นภาษาที่ท�ำให้ผู้คนต่างวัฒนธรรม ต่างถ่ินที่อยู่อาศัย และต่างภาษาให้สามารถ

สือ่สารเข้าใจซึง่กันและกัน ดงัเช่น ประเทศไทยซึง่มกีารใช้ภาษาองักฤษ เป็นจ�ำนวนมาก 

สามารถพบเห็นภาษาดังกล่าวได้ตาม บทเรียน หรือแม้แต่การโฆษณาสินค้าและ 

ชื่อร้านค้าต่าง ๆ  

	 จากข้อความข้างต้นสามารถสรปุได้ว่า การยืมภาษาเกิดจากภาษาใดภาษาหน่ึง  

เกิดการสัมผัสกันกับภาษาอื่นท�ำให้มีการน�ำลักษณะทางภาษาของภาษาท่ีรับมาปรับ

ใช้กับภาษาของตนเอง

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

สาริสา อุ ่นทานนท์ (2550) ศึกษาอิทธิพลของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่มีต่อ 

ภาษาลาว จ�ำนวนของค�ำยืมภาษาองักฤษทีป่รากฏ  รวมไปถึงลักษณะการสร้างค�ำและ

อิทธิพลของค�ำยืมภาษาอังกฤษและภาษาฝร่ังเศสที่มีต่อภาษาลาว เช่นเดียวกับ  
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รชัตพล ชยัเกียรตธิรรม (2556) ศกึษาการวิเคราะห์และเปรยีบเทยีบค�ำยืมภาษาองักฤษ

ที่ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน โดยมีการวิเคราะห์ลักษณะการสร้างค�ำกลวิธีการ

เขียน สาเหตุของการเกิดค�ำยืมและเปรียบเทียบค�ำยืมระหว่างยุคสมัยของค�ำยืม 

ภาษาอังกฤษ ในภาษาไทยและค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาจีน ในขณะที่งานวิจัย 

อื่น ๆ ศึกษาค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏอยู่ในภาษาไทยและมีแนวทางในการศึกษา 

ที่คล้ายคลึงกัน ดังเช่น สิริภัทร พรหมราช (2550) ศึกษาพัฒนาการของค�ำยืมภาษา

องักฤษในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2493  พ.ศ. 2525  และ พ.ศ. 2542 

ซึ่งได้ศึกษาจ�ำนวนค�ำยืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน หมวดหมู่ 

ของค�ำยืม ลักษณะการสร้างค�ำและการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย ลักขณา  

พรมพรรณา (2553) ศึกษาค�ำยืมภาษาตะวันตกในนวนิยายไทย ได้ศึกษาจ�ำนวน 

ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่พบและท�ำการเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาตะวันตกเดิมกับ

ปัจจุบัน จากน้ันหาสาเหตุท่ีปรากฏค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยมากกว่าภาษาอื่น  

อโนทยั  ส้มอ�ำ่ (2553)  วเิคราะห์ค�ำยมืภาษาองักฤษจากหนังสอืพิมพ์ซึง่ศกึษาลกัษณะ

การสร้างค�ำและจัดหมวดหมู่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาไทย  

จะเห็นได้ว่า งานวิจัยที่ศึกษาเก่ียวกับค�ำยืมภาษาอังกฤษจะมีแนวทางในการ

ศึกษาที่คล้ายคลึงกันและแต่ละงาน จะศึกษามากกว่าหนึ่งประเด็น ดังเช่น สกาวรัตน์  

คงเนตร (2554) ศกึษาลกัษณะและการเปลีย่นแปลงของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทย 

ซึ่งมุ ่งเน้นลักษณะการสร้างค�ำยืมภาษาอังกฤษ กลวิธีการเขียน สาเหตุท่ีปรากฏ  

ค�ำยืมภาษาอังกฤษและการเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอังกฤษในสมัย รัชกาลที่ 5  

กับปัจจบุนั  สราภรณ์ สวุรรณแสง (2555) ศึกษาลกัษณะเฉพาะการเขียนและการใช้ค�ำ

ยืมภาษาอังกฤษในนิตยสารบันเทิงไทย โดยศึกษาลักษณะการสร้างค�ำ และจัดหมวด

หมู่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในนิตยสาร ณัฐฐา ไตรเลิศ (2558) ศึกษาค�ำยืม

ภาษาองักฤษในพระราชนพินธ์เรือ่ง “สาส์นสมเดจ็”  ของสมเดจ็ฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิ

รานุวัตติวงศ์และสมเด็จฯกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ซึ่งได้ศึกษาจ�ำนวนของค�ำยืม

ภาษาองักฤษทีป่รากฏ ลกัษณะการสร้างค�ำ สาเหตทุีป่รากฏ รวมไปถึง การเปล่ียนแปลง

ทางความหมายของค�ำอกีด้วย พรรณิดา ขนัธพนธ์ (2559) ศกึษาค�ำยืมภาษาต่างประเทศ

ในภาษาไทยใหญ่ : กรณีภาษาอังกฤษ ได้ศึกษาลักษณะการสร้างค�ำ สาเหตุที่ปรากฏ
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ค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทใหญ่ รวมถึงกลวิธีการปรบัใช้ภาษาองักฤษในโครงสร้าง

ของภาษาไทใหญ่

งานวิจัยท่ีผ่านมามีการศึกษาเก่ียวกับค�ำยืมภาษาอังกฤษต้ังแต่ พ.ศ. 2550  

มาจนถึงปัจจุบันซึ่งแสดงให้เห็นถึงความส�ำคัญของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏ 

ในภาษาไทยมาเป็นระยะเวลานาน 

จากการสังเคราะห์พบว่า งานวิจัยส่วนใหญ่เน้นศึกษาลักษณะการสร้างค�ำ  

จ�ำนวนของค�ำยืมท่ีพบสาเหต ุของการเกิดค�ำยืมในแต่ละยุคสมยั รวมถึงการเปรยีบเทยีบ

ระหว่างค�ำยืมภาษาอังกฤษในยุคเดิมกับยุคปัจจุบัน ท้ังยังศึกษากลวิธีการเขียนและ 

การจัดหมวดหมู่ของค�ำศัพท์อีกด้วย นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาค�ำยืมภาษาอังกฤษ 

ในภาษาท่ีมีลักษณะทางภาษาใกล้เคียงกับภาษาไทย อาทิ ภาษาลาว เป็นต้นและ 

เปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอังกฤษในภาษาไทยกับภาษาอื่น ๆ 

อย่างไรก็ตาม  งานวิจัยที่ผ่านมาท�ำให้ทราบถึงแนวทางการศึกษาเกี่ยวกับ 

การยืมภาษาในภาษาไทย บทความหน้าที่ทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษ 

ในภาษาไทยตามวัจนลีลานี้ จะมีวิธีการศึกษาที่แตกต่างออกไป โดยเฉพาะอย่างยิ่ง  

ในส่วนของขอบเขตข้อมูลที่น�ำวัจนลีลาแต่ละแบบ มาศึกษานั้นเป็นขอบเขตข้อมูลใหม่

ที่ยังไม่มีการศึกษาเรื่องค�ำยืมมาก่อน  

ผลการวิจัย

จากการวิเคราะห์ข้อมลูพบว่า  มคี�ำยืมภาษาองักฤษปรากฏอยู่ในวัจนลลีาภาษา

ตายตัว (Frozen Style) วัจนลีลาภาษาที่เป็นทางการ (Formal style) วัจนลีลาหารือ 

(Consultative Style) และวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual Style) โดยค�ำยืม 

ดังกล่าวสามารถท�ำหน้าที่เป็นค�ำนาม  ค�ำสรรพนาม  ค�ำกริยาและค�ำอุทานในประโยค  

ซึ่งสามารถแสดงรายละเอียดและยกตัวอย่างผลการวิจัยได้ดังต่อไปนี้
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1.	 ค�ำนาม

	 ค�ำยืมภาษาองักฤษท่ีเป็นค�ำนามปรากฏในวัจนลลีาภาษาตายตัว  (Frozen  

Style) วัจนลลีาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal Style) วัจนลลีาหารอื (Consultative  Style) 

และวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual Style) โดยมีต�ำแหน่งการวางหน้าท่ีของ 

ค�ำแตกต่างกันสามารถอธิบายรายละเอียดได้ดังต่อไปนี้

	 1.1	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยค

		  ค�ำยืมภาษาองักฤษสามารถปรากฏเป็นค�ำนามในประโยค โดยท�ำหน้าท่ี

เป็นประธานของประโยค ทั้งนี้ พบลักษณะดังกล่าวในวัจนลีลาท้ัง 4 แบบ ได้แก่  

วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal style)  

วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) และวัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style)  

ตามตัวอย่างดังต่อไปนี้

		  (1)	 “โปรตอนบ�ำบดั เหมาะส�ำหรบัใช้รกัษาผูป่้วยมะเรง็ในต�ำแหน่งลกึๆ 

เช่น สมองต่อมลูกหมากในผู้ป่วย สูงวัย ผู้ป่วยเด็ก หรือผู้ป่วยที่ไม่สามารถรักษาได้ด้วย

การผ่าตัดเอาก้อนเนื้อร้ายออกได้ 

	 (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 08 เม.ย. 2561)

	  	 “โปรตอนบ�ำบัด” ปรากฏในหมวดวิทยาศาสตร์  วัจนลีลาภาษาตายตัว 

(Frozen Style) ท�ำหน้าทีเ่ป็นหน่วยประธานของประโยค โดยอยู่ร่วมกับค�ำยืมภาษาเขมร

หรือค�ำว่า “บ�ำบัด” เกิดเป็นค�ำใหม่ซึ่งเป็นชื่อเรียกของโปรแกรมรักษาโรคมะเร็งและ 

พึ่งถูกค้นพบในประเทศโดยค�ำว่า  “โปรตอนบ�ำบัด” วางอยู่ในต�ำแหน่งต้นประโยคและ

อยู่หน้าค�ำกริยาคือ  “เหมาะ” นั่นเอง

		  (2) 	“เชียร์ลีดเดอร์ (Cheerleader) หรือผู้น�ำเชียร์ คือ ผู้ท่ีท�ำหน้าท่ี 

ในการน�ำฝูงชนให้มีความฮึกเหิมร่วมให้ก�ำลังใจ”

				    (พลศึกษา ม.6 หน้า 6)

	  	 “เชียร์ลีดเดอร์” ปรากฏในหมวดกีฬา วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ 

(Formal style) ท�ำหน้าที่เป็นค�ำนาม ที่เป็นหน่วยประธานในประโยคร่วมกับค�ำว่า   

“ผู้น�ำเชียร์” ทั้งน้ี ค�ำดังกล่าวอยู่ในต�ำแหน่งต้นประโยคและอยู่หน้าค�ำว่า “คือ” ซึ่ง 

แสดงถึงการเติมเต็มประโยคนั่นเอง
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		  (3)	 “อูเบอร์ (Uber) แอพพลิเคช่ันเรียกรถยนต์โดยสารส่วนตัว   

รวมทั้งสตาร์ทอัพที่ให้บริการมิวสิคสตรีมมิ่งชื่อ Tidal”

		  (ไทยรัฐออนไลน์, 26 ก.พ. 2560)

	  	 “อูเบอร์” ปรากฏในหมวดดนตรี วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) 

ท�ำหน้าที่เป็นหน่วยประธานในประโยค โดยค�ำดังกล่าวคือชื่อบริษัทออนไลน์ที่เข้ามา 

ท�ำธุรกิจในประเทศไทยนั่นเอง

	  	 (4) 	“คอนเซ็ปของเทศกาลสงกรานต์ในปีน้ีก็คือ สงกรานต์วิถีไทย  

ร่วมใจประหยัดน�้ำนะคะ แค่นี้ก็เลิศแล้ว รู้สึกเรียบง่ายมากมาย”

						      (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 9 เม.ย. 2559)

 	 “คอนเซ็ป” ปรากฏในหมวดสังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม วัจนลีลา

ภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) ท�ำหน้าที่เป็นประธานในประโยค โดยปรากฏ 

ในต�ำแหน่งต้นค�ำและอยู่หน้าค�ำกริยา ท้ังน้ี ค�ำดังกล่าวหมายถึง น. กรอบความคิด, 

แนวคิด, แนวคิดที่สร้างขึ้น นั่นเอง

	 1.2	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นกรรม

		  ผลการวิจยัพบว่า  ค�ำยืมภาษาองักฤษสามารถเป็นค�ำนามและท�ำหน้าท่ี

เป็นกรรมหรอืผูถู้กกระท�ำโดยจะอยู่ต�ำแหน่งหลงัค�ำกรยิา สามารถแสดงรายละเอยีดได้

ดังต่อไปนี้

		  พบค�ำนามลักษณะดังกล่าวในวัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style)  

วัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นทางการ (Formal Style) วจันลลีาหารอื (Consultative Style) และ

วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) สามารถยกตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้ 

		  (5) 	“วนันี ้ 19 นาฬิกา  25  นาท ี สมเดจ็พระเทพรตันชสดุาฯ สยามบรม

ราชกุมารเสด็จพระราชด�ำเนินไปยังหอประชุมใหญ่ศูนย์วัฒนธรรมแห่งประเทศไทย 

เพื่อทอดพระเนตรคอนเสิร์ต”

		  (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 15 พ.ค. 2561)
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

		  “คอนเสิร์ต” ปรากฏในหมวดดนตรี วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen  

Style) ท�ำหน้าทีเ่ป็นหน่วยกรรมรองในประโยคโดยวางอยู่หลงัค�ำกรยิาคอื “ทอดพระเนตร”  

นั่นเอง

		  (6)	 “การดูแลรักษาความสะอาดและความปลอดภัยควรปฏิบัติดังนี้   

	 	 	 1.   เตาแก๊ส ควรเปิดวาล์ว และท�ำความสะอาดทุกครั้งเมื่อ 

ใช้งานเสร็จ”

(งานบ้าน ม.4-ม.6 หน้า 26)

		  “วาล์ว” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพ วัจนลีลาภาษา 

ที่เป็นทางการ (Formal Style) ท�ำหน้าท่ีเป็นหน่วยกรรมตรงวางอยู่หลังค�ำกริยาคือ 

ค�ำว่า “เปิด”  

		  (7)	 “ขณะที่ส่วนแบ่งตลาดในสัดส่วนที่ 34.8% จะพัฒนาเทคโนโลยี

ตามความต้องการของผู้บริโภคต่อไป”

			   (ไทยรัฐออนไลน์, 11 ก.พ.  2561)

		   “เทคโนโลยี” ปรากฏอยู่ในหมวดวิทยาศาสตร์ วัจนลีลาหารือ  

(Consultative Style) ซึ่งเป็นค�ำนามท่ีท�ำหน้าที่เป็นหน่วยกรรมตรงในประโยควางอยู่

ต�ำแหน่งหลังค�ำกริยาคือค�ำว่า “พัฒนา” นั่นเอง

		  (8) 	“มนักท็�ำให้เราได้เรยีนรู ้เพราะว่าตอนเราเป็นศิลปินเน่ีย เราไม่ต้อง

ท�ำอะไร แต่นี่ต้อง

	 	 ปั ๊มซีดีเอง แต่ว่าพอท�ำอันนี้ปั ๊ป มันต้องท�ำทุกอย่างพ่ีก็ต้องวิ่งไป

บางใหญ่ไปเอง  แล้วก็ไปดูว่า อ๋อ เค้าท�ำกันอย่างงี้เนาะ เราก็เอาซีดีไปปั๊ม”

			   (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 30 มี.ค. 2560)

		  “ซดี”ี ปรากฏในหมวดสงัคมศกึษา ศาสนาและวัฒนธรรมวัจนลีลาภาษา

ทีเ่ป็นกันเอง (Casual  Style)  ท�ำหน้าทีเ่ป็นหน่วยกรรมตรงและกรรมรอง วางอยูต่�ำแหน่ง

หลังค�ำกริยาคือค�ำว่า “ปั๊ม”และ “เอา” ตามล�ำดับ อย่างไรก็ตาม รูปประโยคได้แสดง 
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ให้เห็นว่า ค�ำยืมที่ยกตัวอย่างได้ถูกกระท�ำจากผู้ผลิตที่ต้องการน�ำวัตถุที่เรียกว่า “ซีดี”  

ไปปั๊ม เป็นต้น 

	 1.3	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นค�ำขยาย

		  พบลกัษณะดงักล่าวในวจันลลีาทัง้ 4 แบบ ได้แก่ วัจนลีลาภาษาตายตัว 

(Frozen Style) วจันลลีาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal  style) วจันลลีาหารอื (Consultative  

Style) และวัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นกันเอง (Casual Style) สามารถแสดงตวัอย่างได้ดงัต่อไปนี้

		  (9)	 “การเรียนการสอนนี้ นักเรียนได้ฝึกท�ำการแข่งรถจากไม้ไอศกรีม  

ระบายสีแต่งรถสวยงาม ลองความเร็วด้วยการใช้หนังยางเป็นตัวดีดขับเคลื่อน”

		  (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 9  ม.ค. 2560)

		   “ไอศกรมี”  ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชพี  วจันลลีาภาษา

ตายตัว (Frozen Style) ท�ำหน้าท่ีเป็นส่วนหนึ่งของค�ำบุพบทวลีขยายหน่วยกรรมคือ 

ค�ำว่า “ไม้” เพื่อท�ำให้ให้มีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น

		  (10) “...โดยการเคลื่อนที่ของวัตถุสามารถเกิดขึ้นได้หลายรูปแบบ  

ตัวอย่างเช่น การเคลื่อนที่แนวตรง  การเคลื่อนที่โปรเจคไทล์ การเคลื่อนที่วงกลม”

		  (แรงและการเคลื่อนที่พลังงาน ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 หน้า 1-2)

	  	 “โปรเจคไทล์” ปรากฏในหมวดวิทยาศาสตร์ วัจนลีลาภาษาที่เป็น

ทางการ (Formal style) ท�ำหน้าท่ีเป็นส่วนหน่ึงของค�ำบุพบทวลีขยายหน่วยค�ำนาม  

“การเคลื่อนที่” เพื่อระบุความหมายให้เจาะจงและแตกต่างจากการเคลื่อนที่ชนิดอื่น ๆ

		  (11) “สัปดาห์ที่ผ่านมา  เจย์ซี นักร้องแรพเปอร์ชื่อดังได้จัดเตรียม 

ที่จัดตั้งกองทุน เพื่อการลงทุนหรือ Venture Capital (เวนเจอร์ แคปปิทอล) เพื่อให้เงิน

สนับสนุนเหล่าสตาร์ทอัพที่คิดว่ามีอนาคตแล้ว”

			   (บทความไทยรัฐออนไลน์, 26 ก.พ. 2560)

		  “แรพเปอร์” ปรากฏในหมวดดนตร ีวัจนลลีาหารอื (Consultative  Style) 

ท�ำหน้าที่เป็นส่วนหนึ่งของค�ำบุพบทวลีขยายหน่วยประธานคือค�ำว่า “นักร้อง”
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

		  (12) “ใครที่เป็นแบบว่า  เอ่อ   ศาสนาคริสต์ หรือแนวฝรั่งๆ หน่อย   

เค้าจะมีการแชร์รูปขายอะไรกันนะคะ”

(ผู้หญิงถึงผู้หญิง 14 เม.ย. 59)

 		  “ศาสนาคริสต์” เกิดจาก “ศาสนา” เป็นค�ำยืมภาษาบาลี-สันสกฤต 

ประสมกับค�ำว่า “คริสต์” เป็นค�ำยืมภาษาอังกฤษ เกิดเป็นค�ำใหม่ ปรากฏอยู่ในหมวด

สังคมศึกษา  ศาสนาและวัฒนธรรม วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual  Style) ค�ำว่า 

“คริสต์” ท�ำหน้าท่ีเป็นส่วนหน่ึงของค�ำบุพบทวลีขยายหน่วยประธาน“ศาสนา” ท�ำให้

สามารถระบุความหมายได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

	 1.4 	ค�ำนามทีใ่ช้ตามหลงัค�ำบพุบทเพ่ือท�ำหน้าทีบ่อกสถานทีห่รอืขยายกรยิา

ให้มีเนื้อความบอกสถานที่ให้ชัดเจนขึ้น

	 จากผลการศกึษาพบว่า  มคี�ำนามในลกัษณะดงักล่าวในวัจนลลีาทัง้ 4 แบบ  

ได้แก่ วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal  

style) วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) และวัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual  

Style) สามารถแสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (13) “พระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้าสิริวัณณวรีนารีรัตน์เสด็จไปยัง 

โปโลแอนดี  อีเวสเทรียนคลับ”

		  (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 18  ส.ค. 2560)

	  “โปโลแอนด ี อเีวสเทรยีนคลบั” ปรากฏในหมวดกีฬาวัจนลลีาภาษาตายตวั 

(Frozen Style) เป็นส่วนหนึ่งของค�ำบุพบทวลีท�ำหน้าที่ขยายหน่วยกรรมตรง เพื่อบอก

สถานที่โดยค�ำดังกล่าวเป็นชื่อสถานท่ีหน่ึง (Polo Equestrian Club) ในประเทศไทย   

ซึ่งเป็นสนามแข่งโปโลและสถานที่ฝึกซ้อมขี่ม้าขนาดใหญ่ที่สามารถรองรับการจัดงาน

ต่าง ๆ

		  (14) “โดยได้มีการจัดการแข่งขันเย็บปักถักร้อยในระดับมัธยมศึกษา

และในระดับอุดมศึกษาที่ซีคอนสแควร์”

(พลศึกษา ม.6 หน้า 7)
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“ซีคอนสแควร์” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพ วัจนลีลาภาษา 

ที่เป็นทางการ (Formal style) เป็นส่วนหนึ่งของค�ำบุพบทวลีท�ำหน้าที่ขยายหน่วยกรรม

รองปรากฏหลงัค�ำบพุบทคอื ค�ำว่า  “ที”่  โดยค�ำดงักล่าวเป็นชือ่ห้างสรรพสนิค้าแห่งหน่ึง

ของประเทศไทย

		  (15) “มีขายแล้วที่ซุปเปอร์มาเก็ตชั้นน�ำทั่วโลก”

	 (ไทยรัฐออนไลน์, 22 มี.ค. 2561)

	 “ซุปเปอร ์มาร ์ เ ก็ต” ปรากฏในหมวดดนตรี  วัจนลีลาภาษาหารือ  

(Consultative Style) เป็นส่วนหนึง่ของค�ำบพุบทวลที�ำหน้าทีข่ยายหน่วยกรยิาคอืค�ำว่า 

“ที่” เพื่อขยายสถานที่ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น

		  (16) “พวกเรากลุ่มหนึ่งเล็ก ๆ เราก็อยู่ที่สกาล่า  เราก็ท�ำคอนเสิร์ต 

สมเด็จญาณกันอยู่ในท่ามกลาง ความวุ่นวาย”

(ผู้หญิงถึงผู้หญิง 30 มี.ค. 60)

	 “สกาล่า” ปรากฏในวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual Style) หลังค�ำ

บุพบท “ที่” เป็นส่วนหนึ่งของค�ำบุพบทวลีท�ำหน้าที่ขยายหน่วยกริยาเพ่ือบอกสถานท่ี 

ให้ชดัเจนข้ึน

	 1.5	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นส่วนสมบูรณ์หรือส่วนเติมเต็ม

		  ผลการศกึษาพบว่า  ค�ำยืมภาษาองักฤษสามารถเป็นค�ำนามท่ีท�ำหน้าท่ี

เป็นส่วนสมบูรณ์หรือส่วนเติมเต็ม โดยมักปรากฏอยู่หลังค�ำว่า เป็น, อยู่, คือ

	 ทั้งน้ี พบค�ำยืมในลักษณะดังกล่าวปรากฏในวัจนลีลาท้ัง 3 แบบ ได้แก่   

วัจนลลีาภาษาตายตวั (Frozen Style) วัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นทางการ (Formal style) และ

วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) สามารถแสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (17) “ระบบ EDL TV  วิชาภาษาต่างประเทศเป็นอีเลิร์นนิ่งรูปแบบหนึ่ง

ที่บรรจุเนื้อหาการเรียนการสอนทางไกลผ่านดาวเทียมจากโรงเรียนวังไกลกังวลและ

วิทยาลัยการอาชีพวังไกลกังวล” 

			   (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 17 มี.ค. 2560)
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

	  “อเีลร์ินนิง่”  ปรากฏในหมวดวิทยาศาสตร์  วัจนลลีาภาษาตายตวั (Frozen  

Style) อยู่หลังค�ำว่า “เป็น” เพ่ือท�ำหน้าท่ีเป็นส่วนเสริมค�ำนามเพ่ือเติมเต็มให้ประโยค 

มีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น

		  (18) “การกระจัด (displacement) คือระยะท่ีวัดได้ในแนวเส้นตรง 

จากต�ำแหน่งทีเ่ริม่ต้นไปยงัต�ำแหน่งสดุท้าย  ซึง่เป็นปรมิาณเวกเตอร์ท่ีต้องระบท้ัุงขนาด

และทิศทางมีหน่วยเป็นเมตร (m)”

	 (แรงและการเคลื่อนที่พลังงานชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6 หน้า 1-2)

	 “เมตร” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพวัจนลีลาภาษาที่เป็น

ทางการ (Formal  style) ท�ำหน้าที ่เป็นส่วนเสรมิกรรมรองเพ่ือเตมิเตม็ให้ประโยคมคีวาม

ชัดเจนมากยิ่งขึ้น โดยอยู่หลังค�ำว่า “เป็น” เช่นเดียวกัน

		  (19) “ในเมื่อการท�ำงานออฟฟิต คือเปล่ียนยังไงแล้วเน่ียมันยังไม่สุด   

ก็เลยลาออกจากงานประจ�ำนะคะ มาท�ำธุรกิจออนไลน์ คือ บล็อกเกอร์เกี่ยวกับการวิ่ง

ดูแลสุขภาพนั่นเอง”

	 (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 23 ส.ค. 2561

	  “บล็อกเกอร์” ปรากฏในหมวดกีฬา วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual  

Style) ท�ำหน้าทีเ่ป็นส่วนเสรมิของประโยคเพ่ือเตมิเตม็ให้ประโยคมคีวามชดัเจนมากย่ิงขึน้  

	 1.6	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นหน่วยวัด

		  จากผลการศกึษาพบว่า  มคี�ำนามในลกัษณะดงักล่าวใน วัจนลลีาภาษา

ตายตวั (Frozen Style) วัจนลลีาภาษา ท่ีเป็นทางการ (Formal style) และวัจนลลีาภาษา

ที่เป็นกันเอง (Casual  Style) สามารถแสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (20) “ด้านพฒันาทีด่นิ  รวบรวมพนัธุห์ญ้าแฝกได้ 10 สายพนัธุ ์ รวมทัง้

ผลิตปุ๋ยหมักสูตรพระราชทานได้ 15 ตัน”

			   (ข่าวในพระราชส�ำนัก, 14 ม.ค. 2560)

	  “ตัน” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพ วัจนลีลาภาษาตายตัว 

(Frozen Style) เป็นส่วนหนึ่งของค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นลักษณนามอยู่หลังค�ำบอก

จ�ำนวนนับท�ำหน้าที่เป็นหน่วยวัดขนาดของปุ๋ยหมัก  
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		  (21) “เสื้อยกทรง   เป็นเสื้อส�ำหรับสตรีที่เริ่มมีหน้าอก มีหลายรูปแบบ

หลายยีห้่อให้เลอืก โดยเลอืกให้เหมาะสมตามขนาดความกว้างตามรอบอก เช่น 30, 32, 

34 เป็นต้น และขนาด ของหน้าอก เช่น  เอ, บี, ซี  เป็นต้น”

					     (งานบ้าน ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ 4-6, หน้า 12) 

	  	 “เอ, บี, ซี” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพวัจนลีลาภาษา 

ที่เป็นทางการ (Formal style) เป็นส่วนหนึ่งของค�ำนาม ท�ำหน้าท่ีเป็นลักษณนาม  

โดยค�ำดังกล่าวใช้ระบุขนาด (Size) ของเสื้อยกทรงซึ่งเป็นหน่วยวัดมาตรฐานสากล 

ของทั่วโลกโดยภาษาไทยได้น�ำเอามาใช้ตามเจ้าของภาษา

		  (22) ผู้พูดคนที่ 1 “เตรียมตัวกันยังไงบ้างคะ”

			    ผูพู้ดคนที ่2 “กข็อเปอร์เซน็ต์แล้วครบั เน้ือทุกอย่างกจ็�ำได้หมดแล้ว”

			   (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 17 ก.ค.  2561)

	  	 “เปอร์เซ็นต์” ปรากฏในหมวดดนตรีวัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง  

(Casual  Style) เป็นส่วนหน่ึง ของค�ำนาม ท�ำหน้าทีเ่ป็นลกัษณนาม โดยวางอยู่ต�ำแหน่ง

หลังค�ำบอกจ�ำนวนนับ 

	 1.7	ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นค�ำเรียกขาน

		  จากผลการศกึษาพบว่า  มคี�ำนามในลกัษณะดังกล่าวในวัจนลีลาภาษา

ที่เป็นกันเอง (Casual  Style)  สามารถแสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้ 

		  (23) “พี่พีชขา วันนี้มาท�ำอะไรคะ อุปกรณ์ดนตรีเยอะแยะไปหมด”

				    (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 30 ส.ค. 2559)

	  	 “พีช” ปรากฏในหมวดดนตร ีวัจนลลีาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual  Style)  

เป็นส่วนหน่ึงของค�ำนาม ท�ำหน้าที่เป็นค�ำเรียกขานอยู่ร่วมกับค�ำน�ำหน้านามคือค�ำว่า 

“พี่” โดยค�ำว่า “พีช” เป็นชื่อเรียกคน โดยวางอยู่ในต�ำแหน่งประธานของประโยค
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

		  จะเห็นว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยท่ีท�ำหน้าที่เป็น 

ค�ำนามสามารถท�ำหน้าทีไ่ด้หลากหลายหน้าทีโ่ดยปรากฏอยู่ต�ำแหน่งต่าง ๆ  ในประโยค

และมหีลายหน้าท่ีทีป่รากฏในวัจนลลีาทัง้ 4 ระดบั ในขณะทีห่น้าทีข่องค�ำนามบางหน้าที่

อาจปรากฏในวัจนลีลาบางวัจนลีลา อาทิ ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นค�ำเรียกขานและ 

ค�ำนามที่ท�ำหน้าที่เป็นหน่วยวัด เป็นต้น  

2.	 ค�ำสรรพนาม

	 ค�ำยืมภาษาองักฤษสามารถปรากฏเป็นค�ำสรรพนามในวัจนลลีาภาษาทีเ่ป็น

กันเอง (Casual  Style) ตามตัวอย่างดังต่อไปนี้

	 2.1	ค�ำสรรพนามที่ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยค

		  ผลการวิจัยพบว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษปรากฏเป็นค�ำสรรพนามและ 

ท�ำหน้าที่เป็นประธานของประโยคในวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง (Casual Style)  

สามารถยกตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (24) “ม่ามี๊ว่าน่าจะเกิดจากการที่น้องเขาเล่นโยคะนะคะ”

			   (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 13 ก.พ. 2561)

 		  “ม่ามี๊” ปรากฏในหมวดกีฬา เป็นหน่วยประธานซึ่งท�ำหน้าที่เป็น 

ส่วนเสริมของประโยคและเป็นค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1 ใช้แทนตัวผู้พูด

	 2.2 ค�ำสรรพนามที่ท�ำหน้าที่เป็นกรรม

		  ค�ำยืมภาษาอังกฤษปรากฏเป็นค�ำสรรพนามและท�ำหน้าท่ีเป็นกรรม 

หรือผู้ถูกกระท�ำของประโยคในวัจนลีลาภาษา ท่ีเป็นกันเอง (Casual Style) สามารถ 

ยกตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้ 

		  (25) “เธอกอดมาดามแน่นมากค่ะ คงจะคิดถึงเอามาก ๆ ”

				    (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 25 เม.ย. 2561)

	  	 “มาดาม” ปรากฏในหมวดวิทยาศาสตร์ เป็นหน่วยกรรมโดยจากประโยค

จะเห็นว่า “มาดาม” ถูกกระท�ำจาก “เธอ”  
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3.	 ค�ำกริยา

	 ค�ำยืมภาษาอังกฤษสามารถปรากฏเป็นค�ำกริยาในประโยคได้ในวัจนลีลา

ทั้ง 4 แบบ ได้แก่ วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) วัจนลีลาภาษาที่เป็นทางการ 

(Formal style) วัจนลีลาหารือ (Consultative Style) และวัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง 

(Casual Style) โดยแต่ละวัจนลลีาปรากฏหน้าทีข่องค�ำยืมทีอ่ยู่ในต�ำแหน่งแตกต่างกัน

ในประโยคสามารถอธิบายรายละเอียดได้ดังต่อไปนี้

	 3.1	ค�ำกริยาที่ท�ำหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค

		  ค�ำยืมภาษาอังกฤษปรากฏเป็นค�ำกริยาท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นภาคแสดงของ

ประโยคในวัจนลีลาภาษาที่เป็นทางการ (Formal Style) วัจนลีลาหารือ (Consultative 

Style) และวัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นกันเอง (Casual Style) สามารถยกตัวอย่างได้ดงัต่อไปนี้ 

		  (26) “ผูท้ีท่�ำหน้าทีใ่นการน�ำฝูงชนให้มคีวามหกึเหิม ร่วมให้ก�ำลงัใจและ

เชียร์นักกีฬาที่ก�ำลังท�ำการแข่งขัน”

		  (พลศึกษา, ม.6 หน้า 6)

	  	 “เชียร์” ปรากฏในหมวดกีฬา วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal  

style) ท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาปรากฏเป็นภาคแสดงของประโยคโดยวางอยู่ในต�ำแหน่ง

หลังค�ำเชื่อมคือค�ำว่า  “และ” และหน้ากรรม คือค�ำว่า “นักกีฬา”

		  (27) “ตอนน้ีมหาวทิยาลยัอสัสมัชญัน�ำแอปนีใ้ห้นักศกึษาและดาวน์โหลด

เพื่อเป็นแอปในการติดต่อสื่อสารและวางแผนการเรียนทั้งหมด”

			   (ไทยรัฐออนไลน์, 2 ก.ย. 2561)

	  	 “ดาวน์โหลด” ปรากฏในหมวดดนตรี วัจนลีลาหารือ (Consultative  

Style) ท�ำหน้าท่ีเป็นหน่วยกรยิาในประโยค วางอยู่ต�ำแหน่งหลงัค�ำเชือ่มคอื ค�ำว่า  “และ”

		  (28) “เอาข้อมูลประวัติตรวจร่างกายหรือผลตรวจนะครับ โพสต์ถาม

หมอในเว็บไซต์นะครับ แล้วหมอจะให้ค�ำตอบที่กระจ่างชัดให้นะครับ”

			   (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 2 ก.ย. 2559)
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

	  	 “โพสต์” ปรากฏหมวดวิทยาศาสตร์ วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นกันเอง   

(Casual Style) โดยโพสท�ำหน้าที่เป็นหน่วยกริยาในประโยค

	 3.2	ค�ำกริยาซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของโครงสร้างกริยาเรียง

		  ผลการวิจัยพบว่าค�ำยืมภาษาอังกฤษสามารถท�ำหน้าท่ีเป็นค�ำกริยา 

ทีอ่ยูร่่วมกับกรยิาอืน่ ๆ  ในประโยคโดยเป็นส่วนหนึง่ของโครงสร้างกรยิาเรยีงในวัจนลลีา

หารอื (Consultative  Style)  และวัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นกันเอง (Casual Style)  สามารถ

แสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (29) “ช่วงวันสวรรคตของรัชกาลที่ 9 อุ๊งอิ๊งกับเพื่อนก็มาอาสาแว้นฟรี 

เพื่ออ�ำนวยความสะดวก ให้กับประชาชนที่เดินทางเข้าไปกราบพระบรมศพ”

(ไทยรัฐออนไลน์, 21 ต.ค. 2560)

		  “ฟรี” ปรากฏในหมวดดนตรี วัจนลีลาหารือ (Consultative Style)   

ท�ำหน้าที่เป็นส่วนหนึ่งของโครงสร้างกริยาเรียงของ “มาอาสาแว้นฟรี”

		  (30) ผู้พูดคนที่ 1 “สวัสดีค่า เจอกันอีกแล้วค่ะ อย่าลืมนะคะ 13 ถึง 16 

กันยายน”

       	 ผู้พูดคนที่ 2 “ใช่แล้ว ไปกันได้นะคะ ไปช้อป และมีกิจกรรมต่างๆ

มากมายบนเวทีค่ะ”

					     (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 22 ส.ค. 2561)

 		  “ช้อป” ปรากฏในหมวดสังคมศึกษา ศาสนาและวัฒนธรรม วัจนลีลา

ภาษาทีเ่ป็นกันเอง (Casual  Style) เป็นส่วนหน่ึงของส่วนเสรมิในประโยค โดยท�ำหน้าท่ี

เป็นส่วนหน่ึงของโครงสร้างกรยิาเรยีง “ไปช้อป” ย่อมาจาก ค�ำว่า  “ชอปป้ิง” (Shopping) 

ในภาษาอังกฤษ

	 3.3	ค�ำกริยาที่ท�ำหน้าที่ขยายค�ำนาม

		  ค�ำยืมภาษาอังกฤษปรากฏเป็นค�ำกริยาท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นค�ำกริยา 

ที่ท�ำหน้าท่ีขยายค�ำนามของประโยคในวัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style)  

สามารถยกตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้
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		  (31) ผู้พูดคนที่ 1 “ล้างมือยังเนี่ย”

		        ผู้พูดคนที่ 2 “ล้างแล้ว”

		        ผู้พูดคนที่ 3 “อุ้ย นี่ดูภาพสโลโม ๆ ”

						      (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 16 ส.ค. 2560)

	  	 “สโลโม” ปรากฏในหมวดการงานและพ้ืนฐานอาชีพวัจนลีลาภาษา 

ทีเ่ป็นกันเอง (Casual Style) เป็นค�ำกรยิา ท�ำหน้าทีข่ยายกรรมตรงในประโยค คอืค�ำว่า  

“ภาพ” โดยปรากฏเป็นค�ำซ�้ำร่วมกับค�ำยืมเพื่อเน้นข้อความ

	 3.4	ค�ำกริยาที่ท�ำหน้าที่ขยายกริยาด้วยกัน

		  ผลการวิจัยพบค�ำยืมภาษาอังกฤษที่เป็นค�ำกริยาและสามารถขยาย 

ค�ำกริยาด้วยกันเองในวัจนลีลาหารือ (Consultative Style) และวัจนลีลาภาษาที่เป็น

กันเอง (Casual Style) สามารถแสดงตัวอย่างได้ดังต่อไปนี้

		  (32) “ล่าสุดยังได้เปลี่ยนชื่อเพจเป็น “มหาลัยใต้ดิน” เพื่อให้ง่ายต่อ 

การสืบค้น และอาจช่วยให้เพจขยับขึ้นมาอันดับต้นๆ ง่ายข้ึน รวมท้ัง เรียนรู้ออนไลน์

ส�ำหรับเกษตรกรยุคใหม่”

(บทความไทยรัฐออนไลน์ 31 ต.ค. 2560)

		  “ออนไลน์” ปรากฏในหมวดการงานและพื้นฐานอาชีพ วัจนลีลาหารือ 

(Consultative Style) ท�ำหน้าที่ขยายค�ำกริยาคือค�ำว่า “เรียนรู้” เพ่ือบอกลักษณะ 

ให้ชัดเจนขึ้น 

		  (33) “คุณพี่อย่าเดินฟาสนักสิคะ คุณน้องตามไม่ทัน”

(ผู้หญิงถึงผู้หญิง 25 มี.ค. 61)

		  “ฟาส” คือค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในหมวดสังคมศึกษา ศาสนา

และวัฒนธรรมท�ำหน้าที่เป็นส่วนเสริมในประโยคเพ่ือขยายกริยา วางอยู่ต�ำแหน่ง 

ด้านหน้าของค�ำว่า “เดิน” นั่นเอง
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

		  จะเห็นว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาสามารถปรากฏ

ในวจันลลีาหารอื (Consultative Style) และวัจนลลีาภาษาทีเ่ป็นกันเอง (Casual  Style)  

เป็นหลัก รองลงมาคือวัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal Style) และไม่พบใน 

วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style) แสดงให้เห็นว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษจะปรากฏ

หน้าท่ีและการวางในต�ำแหน่งต่างๆ ของประโยคในวัจนลลีาทีเ่ป็นทางการน้อยเป็นหลกั  

ในขณะท่ีวัจนลีลาท่ีมีความซับซ้อน ของประโยคยังไม่ปรากฏค�ำกริยาเข้าไปมีบทบาท

มากนัก

4.	 ค�ำอุทาน

	 ผลการวิจัยพบค�ำยืมภาษาอังกฤษซึ่งท�ำหน้าท่ีเป็นค�ำอุทานในวัจนลีลา

ภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) เพียงวัจนลีลาเดียว  

		  (34) “มาดูงานนี้ดีกว่า  โอ้มายก้อด เหมือนกัน  ห้ามพลาดเลยเด็ดขาด

นะคะ คอนซูเมอร์อิเล็กทรอนิกส์โชว์ค่ะ”

			   (ผู้หญิงถึงผู้หญิง, 6 ม.ค. 2559)

	  	 “โอ้มายก้อด” ปรากฏในหมวดวิทยาศาสตร์  ท�ำหน้าท่ีเป็นค�ำอทุานเสรมิ

บทโดยแสดงความรู้สึกของผู้พูด ท้ังนี้ “โอ้มายก้อด” มากจากภาษาอังกฤษท่ีเขียนว่า 

Oh my god แปลว่า ว้าวโอ้โห, คุณพระช่วย, ไม่น่าเชื่อ เป็นต้น  

จะเห็นว่า  ค�ำยืมภาษาองักฤษทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำอทุานปรากฏในวัจนลลีาภาษา

ท่ีเป็นกันเอง (Casual Style) เพียงวัจนลีลาเดียว แสดงให้เห็นว่าค�ำยืมท่ีท�ำหน้าท่ี 

ดังกล่าวมีบทบาทต่อการใช้ภาษาเพื่อสนทนากับบุคคลในชีวิตประจ�ำวัน

ค�ำยืมภาษาอังกฤษก็ปรากฏหน้าท่ีทางไวยากรณ์ในทุกวัจนลีลา โดยเฉพาะ 

วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) ซึ่งมีหน้าที่หลากหลายมากกว่าวัจนลีลา 

อื่น ๆ สามารถแสดงแผนผังการปรากฏหน้าที่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏอยู่ใน

ภาษาไทยตามวัจนลีลาแต่ละแบบได้ดังต่อไปนี้
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แผนผังที่ 1 หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีปรากฏในภาษาตามวัจน

ลีลาแต่ละแบบ

	

	

	

	

จากผลการศึกษาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษปรากฏใน 

วัจนลีลาท้ัง 4 วัจนลีลาในภาษาไทย วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style)  

พบค�ำนาม ค�ำกริยา ค�ำสรรพนาม และค�ำอุทาน ต�ำแหน่งของค�ำยืมท�ำหน้าท่ี 

ทางไวยากรณ์มีความหลากหลายมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับวัจนลีลาอื่นๆ  วัจนลีลา

18 
 

 
แผนผังที ่1  หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในภาษาตามวัจนลีลาแต่ละแบบ 

 

 

 

 

 

  

  

 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

 

จากผลการศึกษาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า  ค ายืมภาษาอังกฤษปรากฏในวัจนลีลาทั้ง 4 วัจนลีลาใน
ภาษาไทย วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual  Style) พบค านาม  ค ากริยา  ค าสรรพนาม  และค าอุทาน  
ต าแหน่งของค ายืมท าหน้าที่ทางไวยากรณ์มีความหลากหลายมากที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับวัจนลีลาอ่ืนๆ  วัจน
ลีลาหารือ (Consultative  Style) พบค านามและค ากริยา  วัจนลีลาภาษาที่เป็นทางการ (Formal  Style) 

หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ายืมภาษาองักฤษที่ปรากฏในภาษาตามวจันลลีาแต่ละแบบ 
1.ค านาม 

1.1 ค ำนำมท่ีท ำหน้ำท่ีเป็นประธำนของประโยค 
1.2  ค  ำนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นกรรม 
1.3  ค ำนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีขยำยนำม 
1.4  ค  ำนำมท่ีใชต้ำมหลงัค  ำบุพบทเพื่อท ำหนำ้ท่ี 
บอกสถำนท่ีหรือกริยำให้มีเน้ือควำมบอกสถำนท่ี 
ให้ชดัเจนข้ึน 

 
 1.5  ค ำนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นส่วนสมบูรณ์ 
หรือส่วนเติมเตม็ 
1.6  ค  ำนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นหน่วยวดั 
 

1.7  ค ำนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นค ำเรียกขำน 

 

1. วจันลีลำภำษำตำยตวั 

2.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นทำงกำร 

3.  วจันลีลำหำรือ 

4.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

1. วจันลีลำภำษำตำยตวั 

2.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นทำงกำร 

3.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

3. ค ากริยา 

3.1  ค  ำกริยำท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นภำคแสดงของ
ประโยค 
 

3.2  ค  ำกริยำท่ีเป็นส่วนหน่ึงของกริยำเรียง 

3.4  ค  ำกริยำท่ีท ำหนำ้ท่ีขยำยค ำกริยำดว้ยกนั 

 

1.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

2. ค าสรรพนาม 

2.1  ค  ำสรรพนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นประธำน 
ของประโยค 

2.2 ค  ำสรรพนำมท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นกรรม 

1.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

4. ค าอุทาน 

4.1  ค  ำอุทำนท่ีท ำหนำ้ท่ีเป็นค ำอุทำนเสริมบท 

 

1.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

1.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นทำงกำร 

2.  วจันลีลำหำรือ 

3.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 
 

1.  วจันลีลำหำรือ 

2.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 
 

3.3  ค ำกริยำท่ีท ำหนำ้ท่ีขยำยค ำนำม 

 

1.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

หารือ (Consultative Style) พบค�ำนามและค�ำกริยา วัจนลีลาภาษาท่ีเป็นทางการ 

(Formal Style) พบค�ำยืมภาษาองักฤษท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำนาม และค�ำกรยิา วัจนลลีาภาษา

ตายตัว (Frozen Style) พบค�ำนามเพียงอย่างเดียว

แผนผังที่ 2 ความเชื่อมโยงระหว่างประเภทค�ำทับศัพท์กับประเภทของวัจนลีลา

	

จากแผนผังข้างต้น วัจนลีลาที่ปรากฏความหลากหลายดังกล่าวมากท่ีสุดคือ 

วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง  (Casual  Style)  ซึ่งเป็นวัจนลีลาที่การใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

โดยน�ำมาใช้เพ่ือความสะดวกในการสือ่สารแสดงให้เห็นว่า ค�ำยืมภาษาองักฤษมบีทบาท

ในวัจนลีลาอย่างหลากหลายและได้รับการยอมรับให้มีการใช้ร่วมกับภาษาไทยใน 

ทุกระดับตั้งแต่ภาษาชั้นสูงของไทยไปจนถึงการสนทนาในชีวิตประจ�ำวันหากพิจารณา

ถึงหน้าที่ของค�ำยืมภาษาอังกฤษในวัจนลีลาทั้ง 5 วัจนลีลา ยังสังเกตเห็นว่า วัจนลีลา

ภาษาที่เป็นกันเอง (Casual Style) มีการใช้ค�ำยืมภาษาอังกฤษเป็นจ�ำนวนมากและ 

มหีลากหลายหน้าที ่ท้ังนี ้มคี�ำยืมภาษาองักฤษทีป่รากฏเป็นค�ำสรรพนาม ค�ำกรยิา และ

ค�ำอทุานในปรมิาณทีน้่อยและมกีารใช้ ยังไม่หลากหลายเท่าใดนัก มกัปรากฏค�ำซ�ำ้เดมิ

อยู ่ตลอด ในขณะที่ค�ำนามพบการใช้มากมายหลากหลายค�ำแตกต่างกันไป  

อย่างไรก็ตาม ภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทในภาษาไทยมากขึ้น แม้กระท่ังใน 

วัจนลลีาภาษาตายตวั (Frozen Style) ซึง่เป็นระดบัภาษาทีใ่ช้ภาษาเก่าแก่และเข้าใจยาก 

ส่วนใหญ่มิได้กล่าวถึงพระบรมวงศานุวงศ์โดยตรง แต่จะใช้เพ่ืออธิบายเรื่องราวอื่น ๆ 

มากกว่า 

19 
 

พบค ายืมภาษาอังกฤษท าหน้าที่เป็นค านาม  และค ากริยา  วัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen  Style)  พบค านาม
เพียงอย่างเดียว 

 

แผนผังที่ 2 ความเชื่อมโยงระหว่างประเภทค าทับศัพท์กับประเภทของวัจนลีลา 

  

 

 

 

จากแผนผังข้างต้น  วัจนลีลาที่ปรากฏความหลากหลายดังกล่าวมากที่สุดคือ วัจนลีลาภาษาที่เป็น
กันเอง  (Casual  Style)  ซึ่งเป็นวัจนลีลาที่การใช้ในชีวิตประจ าวัน โดยน ามาใช้เพื่อความสะดวกในการสื่อสาร
แสดงให้เห็นว่า ค ายืมภาษาอังกฤษมีบทบาทในวัจนลีลาอย่างหลากหลายและได้รับการยอมรับให้มีการใช้
ร่วมกับภาษาไทยในทุกระดับตั้งแต่ภาษาชั้นสูงของไทยไปจนถึงการสนทนาในชีวิตประจ าวันหากพิจารณาถึง
หน้าที่ของค ายืมภาษาอังกฤษในวัจนลีลาทั้ง 5 วัจนลีลา ยังสังเกตเห็นว่า วัจนลีลาภาษาที่เป็นกันเอง (Casual 
Style) มีการใช้ค ายืมภาษาอังกฤษเป็นจ านวนมากและมีหลากหลายหน้าที่ ทั้งนี้ มีค ายืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏ
เป็นค าสรรพนาม ค ากริยา และค าอุทานในปริมาณที่น้อยและมีการใช้ ยังไม่หลากหลายเท่าใดนัก   มักปรากฏ
ค าซ้ าเดิมอยู่ตลอด  ในขณะที่ค านามพบการใช้มากมายหลากหลายค าแตกต่างกันไป อย่างไรก็ตาม 
ภาษาอังกฤษได้เข้ามามีบทบาทในภาษาไทยมากขึ้น แม้กระทั่งในวัจนลีลาภาษาตายตัว (Frozen Style)                    
ซ่ึงเป็นระดับภาษาท่ีใช้ภาษาเก่าแก่และเข้าใจยาก ส่วนใหญ่มิได้กล่าวถึงพระบรมวงศานุวงศ์โดยตรง แต่จะใช้
เพ่ืออธิบายเรื่องราวอื่น ๆ มากกว่า  

ทั้งนี้ ค ายืมภาษาอังกฤษที่พบในภาษาไทยมักเป็นค าทับศัพท์ อาทิ “โชว”์ “มาสเตอร”์ เป็นต้น แต่ก็มี
ค าศัพท์ที่ประสมกับค ายืมภาษาอ่ืน ๆ ด้วย อาทิ “สหรัฐอเมริกา” “บีจี บางกอกกล๊าส เอฟซี” เป็นต้น ท าให้
เห็นว่า ในสังคมปัจจุบัน ภาษาส่วนใหญ่ล้วนมีค ายืมจากภาษาอ่ืนอยู่ในภาษานั้น ๆ รวมไปถึงในภาษาไทยก็ด้วย 
ดังที่วิจิตรา สงพลสิทธิ์ (2554) ได้กล่าวว่า “ภาษาทุกภาษาย่อมมีค าอ่ืนเข้ามาปะปนเพราะภาษาเป็นเครื่องมือ
ในการสื่อสารสื่อความคิดของมนุษย์ และภาษานับว่าเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่ง ซึ่งย่อมจะมีการถ่ายทอดหยิบยืม
กันได้ท าให้ภาษา มีการใช้ค ามากข้ึนสะดวกในการสื่อความหมายกันและท าให้ภาษาเจริญงอกงามข้ึน” 

สรุปและอภิปรายผล  

 การปรากฏหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค านาม  ค ากริยา  ค าสรรพนาม  และค าอุทาน  แสดงให้
เห็นว่า ค ายืมภาษาอังกฤษมีบทบาทในวัจนลีลาอย่างหลากหลายและได้รับการยอมรับให้มีการใช้ร่วมกั บ
ภาษาไทย ในการสนทนา ในชีวิตประจ าวัน  อย่างไรก็ตาม  หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค ายืมภาษาอังกฤษได้

ประเภทของค าทับศัพท ์

1. ลีลำภำษำท่ีเป็นกนัเอง 

2. วจันลีลำหำรือ  
3.  วจันลีลำภำษำท่ีเป็นทำงกำร 

4.  วจันลีลำภำษำตำยตวั 
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ทั้งน้ี ค�ำยืมภาษาอังกฤษที่พบในภาษาไทยมักเป็นค�ำทับศัพท์ อาทิ “โชว์” 

“มาสเตอร์” เป็นต้น แต่กม็คี�ำศพัท์ทีป่ระสมกับค�ำยืมภาษาอืน่ ๆ  ด้วย อาทิ “สหรฐัอเมรกิา” 

“บีจี บางกอกกล๊าส เอฟซี” เป็นต้น ท�ำให้เห็นว่า ในสังคมปัจจุบัน ภาษาส่วนใหญ่ 

ล้วนมีค�ำยืมจากภาษาอื่นอยู่ในภาษานั้น ๆ รวมไปถึงในภาษาไทยก็ด้วย ดังที่วิจิตรา  

สงพลสิทธ์ิ (2554) ได้กล่าวว่า “ภาษาทุกภาษาย่อมมีค�ำอื่นเข้ามาปะปนเพราะ 

ภาษาเป็นเครือ่งมอืในการสือ่สารสือ่ความคดิของมนุษย์ และภาษานับว่าเป็นวัฒนธรรม

อย่างหน่ึง ซึง่ย่อมจะมกีารถ่ายทอดหยิบยมืกันได้ท�ำให้ภาษา มกีารใช้ค�ำมากขึน้สะดวก

ในการสื่อความหมายกันและท�ำให้ภาษาเจริญงอกงามขึ้น”

สรุปและอภิปรายผล 

การปรากฏหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค�ำนาม ค�ำกรยิา ค�ำสรรพนาม และค�ำอทุาน 

แสดงให้เห็นว่า ค�ำยืมภาษาอังกฤษมีบทบาทในวัจนลีลาอย่างหลากหลายและ 

ได้รับการยอมรับให้มีการใช้ร ่วมกับภาษาไทย ในการสนทนาในชีวิตประจ�ำวัน   

อย่างไรก็ตาม หน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษได้แสดงให้เห็นถึงอิทธิพล

ของภาษาอังกฤษท่ีเข้ามามีบทบาทในวัจนลีลาแตกต่างกัน โดยวัจนลีลาภาษาที่เป็น

กันเอง (Casual  Style) เป็นวจันลลีาท่ีได้รบัอทิธิพลมาก  ต�ำแหน่งหน้าท่ีทางไวยากรณ์

มีความหลากหลาย  แต่ยังปรากฏในโครงสร้างของภาษาไทยได้ไม่เทียบเท่าภาษาไทย 

ซึ่งเป็นเจ้าของภาษา อาทิ ไม่ปรากฏค�ำยืมภาษาอังกฤษท่ีท�ำหน้าท่ีเป็นค�ำบุพบท 

ในประโยค เป็นต้น  

อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษาได้แสดงให้เห็นว่า ในสมัย พ.ศ. 2557- พ.ศ. 2561 

ค�ำยืมภาษาอังกฤษได้เพ่ิมความส�ำคัญต่อภาษาไทยมากขึ้นตามล�ำดับ เนื่องจาก 

คนไทยให้ความสนใจกับภาษาอังกฤษในฐานะภาษาสากลและเป็นส่ือกลางในการ

ติดต่อสื่อสารเก่ียวกับความสัมพันธ์ ความรู้ วิทยาการ เทคโนโลยี ธุรกิจและอื่น ๆ  

อีกมากมาย จึงนิยมใช้ภาษาอังกฤษในภาษาไทยเป็นจ�ำนวนมาก ท้ังยังมีการบรรจ ุ

ค�ำทบัศพัท์ลงในแบบเรยีน ส่งผลต่อการศกึษาในหลกัสตูรของการศึกษาไทยสอดคล้อง

กับสิริภัทร  พรหมราช (2550) ศึกษาพัฒนาการของค�ำยืมภาษาอังกฤษในพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542 ซึ่งได้ศึกษาจ�ำนวน 
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หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

ค�ำยืมที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ศึกษาลักษณะของค�ำยืมภาษา

อังกฤษ ท้ังโครงสร้างทางไวยากรณ์และพัฒนาการต่าง ๆ โดยผลการวิจัยพบว่า 

มีแนวโน้มการเพิ่มรูปศัพท์ของภาษาอังกฤษเป็นจ�ำนวนมาก 

งานวิจัยเรื่อง หน้าที่ทางไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาอังกฤษตามวัจนลีลา 

ในภาษาไทย แสดงให้เห็นถึงอิทธิพลของค�ำยืมภาษาอังกฤษมีบทบาทต่อภาษาไทย 

ในวัจนลีลาภาษาทุกวัจนลีลาแสดงให้เห็นแนวโน้มของการเพ่ิมคลังค�ำศัพท์ภาษา

อังกฤษที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันเป็นส่วนมาก สอดคล้องกับปรีชา ทิชินพงษ์ (2523: 90) 

กล่าวว่า ค�ำยืมเป็นธรรมชาติอย่างหน่ึงของภาษา ท�ำให้ภาษามีความเจริญงอกงาม  

มคี�ำใช้มากข้ึน ช่วยให้การสือ่ความหมายตดิต่อกันสะดวกย่ิงข้ึน ภาษาไทยก็เช่นเดยีวกับ

ภาษาอื่น ๆ มีการยืมค�ำจากภาษาต่างประเทศเข้ามาเป็นจ�ำนวนมาก หากไม่นับภาษา

บาล-ีสนัสกฤตท่ีใช้มาเป็นระยะเวลานานจนกลมกลนืกบัภาษาไทย ถือว่าภาษาองักฤษ

มอีทิธิพลต่อภาษาไทยรองลงมาจากภาษาบาล-ีสนัสกฤตและนับวันจะเพ่ิมความส�ำคัญ

ขึ้นตามล�ำดับเพราะประเทศต่าง ๆ ให้ความสนใจและยกย่องให้เป็นภาษาสากล  

ซึ่งคนไทยในปัจจุบันนิยมใช้ภาษาอังกฤษกันอย่างแพร่หลาย ด้วยเหตุดังกล่าวน้ี 

ท�ำให้มีค�ำยืมภาษาอังกฤษ อยู่มากในภาษาไทย

เอกสารอ้างอิง

ณัฐฐา ไตรเลิศ. (2560). การศึกษาค�ำยืมภาษาอังกฤษในพระราชนิพนธ์เรื่อง  

“สาส์นสมเดจ็” ของสมเดจ็ฯ เจ้าฟ้ากรมพระยานรศิรานวุตัตวิงศ์  และสมเดจ็ฯ  

กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ. วิทยานิพนธ์ ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต  

สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยนเรศวร.

ทองสุก  เกตุโรจน์. (2554). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. ภาควิชาภาษาไทยและ

ภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามค�ำแหง.

บรรจบ  พันธุเมธา. (2554). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. ภาควิชาภาษาไทยและ

ภาษาตะวนัออก คณะมนษุยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัรามค�ำแหง.



Humanities & Social Sciences 38 (2) May - Augustl 2021 133

Benchasiri Chantavong and Itsarate Dolphen
Parts of Speech of English Loanwords in Thai Toward
Different Speech Styles

พรรณิดา ขันธพัทธ์. (2559). ค�ำยืมภาษาต่างประเทศในภาษาไทใหญ่: กรณี 

ภาษาอังกฤษ. วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

บูรพา, 24(45). 159-175.  

มนัสชนก แสงจันทร์. (2555). วิเคราะห์ค�ำยืมภาษาอังกฤษจากหนังสือพิมพ์.  

วิทยานิพนธ์ปรญิญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาภาษาไทย  มหาวิทยาลยั

นเรศวร.

รัชตพล ชัยเกียรติธรรม. (2556). การวิเคราะห์และเปรียบเทียบค�ำยืมภาษาอังกฤษที่

ปรากฏในภาษาไทยและภาษาจีน. คณะศลิปศาสตร์ สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลยั

พายัพ.

รุง่อรณุ  ทีฆชณุหเถียร. (2552).  วจันลลีาศาสตร์. ภาควิชาภาษาไทย  คณะมนษุยศาสตร์  

มหาวิทยาลัยเชียงใหม่.

ลักขณา พรมพรรณนา. (2553). ค�ำยืมภาษาตะวันตกในนวนิยายไทย. วิทยานิพนธ์

ปรญิญาศลิปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาภาษาไทย  มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์.

วิจิตรา แสงพลสิทธ์ิ. (2519). ความรู้เรื่องภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. กรุงเทพฯ: 

ส�ำนักพิมพ์โอเดียนสโตร์.

วิไลศักดิ์  ก่ิงค�ำ. (2550). ภาษาต่างประเทศในภาษาไทย. ภาควิชาภาษาไทย  

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์.

สกาวรัตน์ คงนคร. (2554). ลักษณะและการเปลี่ยนแปลงของค�ำยืมภาษาอังกฤษ 

ในภาษาไทย. วิทยานิพนธ์ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาภาษาไทย  

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์. 

สราภรณ์ สวุรรณแสง. (2555). ลกัษณะเฉพาะการเขียนและการใช้ค�ำยมืภาษาองักฤษ

ในนิตยสารบันเทิงไทย. วิทยานิพนธ์ปริญญามหาวิทยาลัยศิลปศาสตร 

มหาบัณฑิต สาขาภาษาไทย มหาวิทยาลัยขอนแก่น.

สิริภัทร พรหมราช. (2555). พัฒนาการของค�ำยืมภาษาอังกฤษที่ปรากฏในพจนานุกรม

ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. 2493, พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542. วิทยานิพนธ์

ปรญิญามหาวิทยาลยั ศลิปศาสตรมหาบณัฑิต  สาขาภาษาไทย  มหาวิทยาลยั

เกษตรศาสตร์.



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 38 (2)  พฤษภาคม - สิงหาคม 2564134

หน้าทีท่างไวยากรณ์ของค�ำยืมภาษาองักฤษในภาษาไทยตามวัจนลลีา เบญจสิริ  จันทะวงษ์  และ อิศเรศ  ดลเพ็ญ

สริภัิทร พรหมราช. (2550). พัฒนาการค�ำยืมภาษาองักฤษท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 พ.ศ. 2525 และ พ.ศ. 2542. วารสารภาษา

ไทยและวัฒนธรรมไทย, 1(1), 162-174.

สารสิา อุน่ทานนท์. (2550). อทิธิพลค�ำยืมภาษาองักฤษทีม่ต่ีอภาษาลาว. มนษุยศาสตร์

สังคมศาสตร์, 24(3). 99-110.

อมรา ประสทิธ์ิรฐัสนิธ์ุ. (2553). ชนดิของค�ำในภาษาไทย:การวเิคราะห์ทางวายกสัมพนัธ์. 

= Parts of speech in Thai : A syntactic analysis. กรุงเทพฯ : โรงพิมพ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

อโนทัย ส้มอ�่ำ. (2553). วิเคราะห์ค�ำยืมภาษาอังกฤษจากหนังสือพิมพ์. วิทยานิพนธ์

ปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิทยาการดนตรีและนาฏศิลป์  

มหาวิทยาลัยนเรศวร.


